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ITocTanoBKa

HNOPAJOK KOHCTUTYEHTIB Y PEHEHHSX IIOCTYIIKH:
JABHBOAHIJVIIMCBKA VS TABHBOBEPXHBOHIMEIIBKA MOBHA

Tyraii Osiexkcanapa MukoJiaiBHa
doxmop ¢hinocoii 3 ghinonoeii,
doyenm Kageopu eepmMancokoi ginonoaii
Kuiscorozo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
syn. bynveapno-Kyopsescvka, 18/2, Kuis, Ykpaina

Poboma penpezenmye 00cnioxicenHs 3a2aibH020 NPOGIOHO20 NOPAOKY Cli8 Y CKAAOHUX PEUeHHAX NOCMYNKU
i3OI cemanmuru (YHieepcanbHol, KOHOUYIOHANbHOT, KOHMPACMUBHOT MA KAY3AMUBHOI NOCIYNKU) 0A8HbO2ED-
MAHCOKUX MO8, A came OA8HbOAH2NIICLKOI MOGU y NOPIGHANHI i3 0ABHLOBEPXHLOHIMEYLKOIO MOBOIO. YmouHeno,
WO 00CaI0NHCYBAHT MOBU HANENCAMb 00 IHOOEBPONEUCLKOI 2PYNU 2ePMAHCLKOI 2iKUL MO8, 8 AKUX NPALEPMAHCHKA
M08a 8dice Hanexncana 00 Mo V-2 muny, 0e 201061e Qhinimue 0iecio60 0diuMano opyay no3uyir nicis 6y0v-aKoeo
iniyianvHo20 enemenma 6 peyenni. Busnaueno MmosHi 3pyuienHs 8 po3GUMKY CUHMAKCUCY OAGHIX 2EPMAHCHKUX
M08 8i0 3a2anviozo V-1 muny y npomoin0oesponetcybKitl ma npazepmancyKii mogax sx nepeunnux VSO / VOS
munax mog 00 V-2 muny in0oe€8poneticokux 0agHb0- ma CY4acHux 2epmancokux mos. OOTpYHmMOBAHO NpuHa-
JIEAHCHICT® OABHLOAHTTIICHKOT MA OABHLOBEPXHLOHIMEYbKOT MO8 00 V-2 muny i3 empamoro V-2 eghexmy mMo6Ho20
BIICUBAHHSL BIICE 8 CEPEOHbOAHRTIUCHKOMY MA NOOANLWUX Nepiodax 00 CYYACHOT aHTICLKOT MOBU, npome 30epe-
JHCEHHAM 3acmocyeants V-2 npasuna y cyyacHitl HimMeybKiti Mo8i ma 6a2amvox iHUUX CYUACHUX MO8 3aXIOHO-2ep-
MancovKoi ma KenbmcobKoi MogHux 2inox. OKpecieHo ma npoananizoeano nO3UYItiHi XapakmepucmuKy 20108H020
AK V-QIHIMHO20 Ma OONOMINCHO0 AK V-Hehinimno2o diecnis y pisHUX NO3UYIAX MaAMPUYHO20 ma cyOOpOUHa-
MUBHO20 PEUEeHHAX NOCHYNKU 00CTIONCY8aHUX Mo8. TIopao0ok nposiOHUX KOHCIMUMYEHMIG Y Nam SmKax nucem-
Hocmi 0asHboaneniiicbkoi mosu («beosynvy) ma dasnvosepxuborimeybkoi mosu («Ilicus npo Xinboebpanoay,
«Kumms Xpucmay) 3aceioueno sk maxuti, wo sionosioae 3a2a1bHOMY SOV / VOS / VSO nopsoky cnie das-
HbO2EPMAHCOKUX MO6. [0eHmupiKosano cnitohi cmpyKmypHi pucu CKIAOHUX pedeHb I3 CeMaHmuKolo yHigep-
CanbHOoi, KOHOUYIOHANLHOI, KOHMPACMUBHOI, KAY3AMUBHOI NOCHYNKY I3 NPEBANIOBAHHAM CNINbHOI CUHMAKCUY-
Hoi napaduemu sixk SOv / vS / SvO / SOv / VSv / OO0v / Ov nopsiook ciie ma posmauty8anHam v-Qinimuux ma
V-neginimuux diecnie y v-1/v-2 /v-3 /v-4 /v-final / V-1/ V-3 / V-final nozuyisx y dasHboaneniticokiii ma 0a6Hv0-
BEPXHbOHIMEYLKIL MOBAX. BiominHicmb cunmakcucy 00Crioxncy8anux peuens HOCHYNKU 3ac8i0UeH0 Y 8HCUBAHHI
V-neghinimuux diecnie y V-4 domeni dasnvoaneniiicbkoeo ma y V-2 ciomi 0asHb08epXHbOHIMEYLKO2O PEUEHHSL.
loenmuixosano, wo MOGHI 3pyuIeHHS Ma 3MIHU CURMAKCUYHOT KOHpi2ypayii 0a6Hb02ePMAHCHKUX PeUetb I3 Pi3-
HOMAHIMHOIO0 CeMAHMUKOIO NOCMYNKU 3YMOBNEHI PO3MAULYBAHHAM CY0 'EKMHO-00 EKMHUX elleMenmis y npe- ma
nocmnosuyiax v-ghinimuux ma V-neinimuux diecnie ma ixHim CRitbHUM NOEOHAHHAM MIHC CODOTO.

Kniouosi cnosa: nopsdok xoncmumyenmis, pevenns nocmynku, V-1 / V-2 mun peuennsi, MOGHI 3pyuieHHs,
CUHMAKCUC 0ABHbO2EPMANCHKUX MO8, OABHbOAHIINICHKA MO8, 0ABHLOBEPXHLOHIMEYbKA MOBA.

npodieMu B 3arajJbHOMY B icropuunux ctymisax HpOBi,}IHa yBara BCECBIT-

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
VY Oyab-sKiif MOB1 KOHCTPYKIIii iCHYIOTh HE 1307150~
BaHO; BOHHU IOB’s3aHi MK COOOI0 PI3HUMHU Bij-
HOIIICHHSMU. MOBa aKTyasi3y€eThCs SIK HU3Ka KOH-
CTPYKIIif 13 pi3HUM CTyNEeHeM CKJagHocTi. J{ms
KOXKHOT KOHKPETHOT MOBH KOHCTPYKITIT € THAMBITY-
QJIBHUMHM Ta CIeUU(IYHUMY; iX HE MOXKHA ILTaM-
IyBaTH HAOOPOM MPOCTUX YHIBEPCATBHUX MPaBUII
(Ilamoukina, 2022, ¢. 111).

Y cydacHHX (DUIONOTIYHUX TOCHIKEHHIX
aKTyaJbHUMH 3aBXIU 3aJIHIIAIOTHCS MPoOIeMH
KOHCTPYKIIi1 MOBH, a came TIOPSIKY CJIIB y pEUYCHHI
Ha pI3HUX MOBHHUX PIBHSX, B PI3HMX MOBax Ta Ha
PI3HHX eTamax po3BUTKY MOB. | B IIbOMY acmeKTi
IKaBUM JJISI JOCHIOHUKIB BHUOACTLCSA JOCIHI-
JUKEHHSI KOHCTPYKLI{ CKJIaAHOTO pEYeHHs Pi3HO-
MaHITHOI CEMAaHTHKM Ta IEBHOI THUIOJOTIYHOT
napajaurMu.
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HIX yYEHHX 30CEPEIUKYETHCS HA PI3HUX acreKTax
MOBHOI OHTOJIOT'11, BiJf CEMIOTHUKH IO CHHTAKCHCY,
BiZ Mop¢ororii 1o etumororii Tomo. OHak, mo3a
yBarok JIIHTBICTIB BCE M€ 3aJUIIAIOTHCS IEBHI
CHUHTAaKCU4YHI AacCMeKTH BHBYCHHS CHHXPOHHUX
MOBHHX SIBHIL Ta IHTEpIpeTalii KOHCTPYKLIHHUX
3MiH IEBHOTO TUIY PEYEHb B AUCKYPCI IaBHIX MOB,
a came peyeHb THIIOJIOTIYHOI MapajurMu MOCTY-
MaJIbHOI CEMAHTUKHU B JJABHIX TEPMAHCHKUX MOBaX.
Lle 1 BUCTyMae MEBHOIO JIAKYHOIO CYYacHHX iCTO-
PUYHHX JTOCIIKEHb.

AHaNi3 ocTaHHIX JociaimkeHb i my0Jika-
niif. CriragHi pedeHHS B ICTOPUYHIN TEpCIieK-
THUBI HEOIHOPA30BO MPHUBEPTAIN yBary 0ararbox
MPOBITHUX JIIHTBICTIB PI3HUX MOBHUX IIKUI SIK B
VYkpaiHi, Tak i B 3apyOixHuX kpaiHax — [. P. ByHis-
toBa, O. B. llanoukina, O. M. Tyraii, T. M. I'opo-
ninosa, J. Barddal, R. Lass. CtpykrypHuii acnexr



Tyeaii O. M. [lopsi0ok KOHCIMUMYeHmI8 y PeUeHHSIX NOCIYNKU.
Odaenvoanzniticbka VS 0a6Hb08epxHbOHIMEYbKA MOBU

CKJIQJIHAX PEYCHb B ICTOpii TepMAHCHKUX MOB
nociipkyBam W. Lehmann, J. Wright. B eBosro-
MIHHOMY TIOCTYII MOBHI 3MiHU CKJIQJHUX PCUCHb
Oy nipeacrasieHi y npansax P. Kiparsky, B. Los,
P. Hopper. Peyenns i3 mocTynaabHOI CEMaHTUKOIO
oymu 00’extoM nocrimkenb A. Cichosz, J. Gasze-
wski, P. Pezik, M. Jouitteau.

3 oISy Ha aHai3 BUILE3a3HAuYEHOI JIITepaTypH,
MOYKHA TIJIKPECIUTH, 10 Y CyYaCHUX CHHTAKCHY-
HHUX CTy[IiSIX B ICTOPHYHIN MEpPCIEKTHBI HEIOCTAaT-
HBO BHCBITJICHIMH 3aJIMINAIOTHCS MUTAHHS OKpec-
JICHHs CTPYKTypH KOHCprKmH CKIa/IHUX PEUCHb
BY3bKOI IILIECHIPSIMOBAHOCTI, a came pedeHb i3
MOCTYNAJILHOIO CEMAHTHKOIO B THITOJIOTIYHIN mapa-
JMTMi — YHIBepcallbHa, KOHAUIIOHAIbHA, KOHTpAc-
THBHA, Kay3aTHBHA IMOCTYIKa — Yy JaBHIX IepMaH-
ChKUX MOBAaX, 30KpeMa y JaBHbOAHININUCHKINA MOBI
y HOPIBHSIHHI 13 JaBHBOBEPXHBOHIMEIHKOIO MOBOIO.
PetenpHe nocnikeHHsT KOHCTPYKIIIMHUX aCHEKTiB
THIIB IIMX PEYCHb YMOKJIMBUTH BU3HAYUTH IXHIH
HOPAZOK MPOBITHUX KOHCTUTYEHTIB 13 y3arajJbHeH-
HSIM BU3HAUEHHS BIJNOBIIHUX V-THIIIB pPEUYEHb Y
3a3HauEHUX IMepiofax, Mo 3poOUTh 3HAYHNH BHECOK
Yy pO3pOOKYy HM3KHM MUTAaHb TEOPETUYHOTO CHHTAK-
CHICY B ICTOPIi pO3BUTKY T€pPMaHCHKHX MOB.

@opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
MeTor0 JOCHi[KEHHS € BCTAHOBUTH CIUIBHI
Ta BIJIMIHHI CHHTaKCHYHI O3HAaKM B CTPYKTYpi
pEUYCHHS MOCTYNKH B JaBHbOAHIIIICHKIN Ta NaB-
HbOBEPXHBOHIMEIIbKIM MOBax. Po3B’si3aHHS METH
HaNIOi PO3BIAKM Iependadae BUPILIECHHS HACTYI-
HUX 3aBJaHb: 1) y3arajJbHUTH MOBHI 3pYyLICHHS
CHHTAKCHUCY B IIPOIIEC] IXHBOI'O PO3BUTKY BiJI JaB-
HBOTE€PMAHCHKHX JI0 CYYaCHHX TepMaHCHKUX MOB;
2) OKpecIuTH HOPSIOK IMPOBIAHUX KOHCTHTYEH-
TiB Pi3HUX THITIB PEYCHb MOCTYIKH Yy JaBHbOAH-
DIACHKIA Ta /TaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKIN MOBax;
3) BUSBUTH CIJIBHI Ta BIAMIHHI PUCH TOPSAKY
cimiB y gociimpkyBanux moBax VIII-XI cromits;
4) imenTu(ikyBaTH YMHHUKH BIUTUBY PO3Tally-
BaHH$ V-(iHITHOTO (TOJIOBHOT0) Ta V-HE(iHITHOTO
(IOMOMIXKHOT0) JIi€CiIOBa Y Pi3HUX V/V MO3UIIAX.

Buxkiaa 0CHOBHOro MarepiaJry 10C/IiIzKeHHsI.
VY mporeci BU3HauY€HHsI MOBHUX 3MiH Ta Ii CTpyK-
TYpHUX BJIACTUBOCTEH JOLIJIBHUM BHIIAETHCS
JOCTIUTH CTPYKTYpy MOBH, sIKa BHHHKAE SK
HACJIIJIOK MOBHHX 3MiH. EBomoIiliHA JIIHTBICTHKA
BHSBIISIE 37JATHICT MTEBHOT MOBH JIO PAnTOBUX a00
MOCTYTIOBUX 3MiH Ta MParHe BHOKPEMUTH Ta CKOM-
MJTFOBATH THUIIOJIOTIYHI y3araJlbHeHHs1 a00 MOBHI
yHiBepcasii SK Taki, 10 BUHUKAIOTh BHACIIJOK
pexypcuBHuX ictopuuHux mnpoueciB (Kiparsky,
2015, p. 84).

IcTopuko-koMmapaTuBHi MOCIIIKEHHS
XIX-XX cromite Oynu mepeBaxHO c(hoKycoBaHi
Ha PEKOHCTPYKIIii (POHOJOTIUHUX, MOP(OIOTIYHHX,
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JICKCHYHUX MOBHHX 3MiH y TIeBHi# MOBI. [IeBHI cuH-
TAKCHYHI aCTMEeKTH MOBHHX 3MiH, TaKi K MOPSIOK
CJIIB y pEUCHHI, PO3TaIlyBaHHs JI€CIOBA, (YHKIIi-
IOBaHHS KJITHKIB TOLIO PO3MISAANUCS Ha PaHHIX
eTanax JOCHIKeHb CHHTAaKCUYHUX PEKOHCTPYK-
il TIEBHUX MOB, OCOOJIMBO MOJIOJOTPAMaTHKAMMU.
[Ipore Meromuka aHayizy pPEKOHCTPYKLII MOB-
HUX 3MiH Oyna oOMe)keHa Ta cIiupaacsi Ha Mare-
pian (GOHOIOTIYHUX, MOPGOIOTIYHUX Ta JIEKCHY-
HUX 3MiH. Biarak, 3HaueHHs Oymb-SKOTO PEYCHHS
He OyJl0 MPOCTOI0 CTPYKTYpOIO, aje CKIagaiocs
13 MO€HAHHS 3HAYEeHb JIEKCUYHUX OJUHHUILb, IO
KOHCTHTYIOIOTh Lie pedeHHs. Lle, y cBoio wepry,
BUKJTIOYAJIO aHAIi3 peKOHCprKuu pEUYCHHS Ta MOB-
HHUX 3MiH Ha OCHOBI CHMHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIii,
3 BUKOPUCTAHHSM JIMILE MOPIBHSUIBHOIO Ta (op-
MaJIbHO-3MiCTOBOTO METO/IiB aHaITi3y. AJie B IETKUX
BUIA/IKaX Opak MpOCTUX BIAMOBITHOCTEH MiXk (op-
MOIO Ta 3HAYEHHSIM MEBHOTO PEYEHHS TaKOX MpH-
3BOJIMB JI0 BiJICYTHOCTI 3[aTHOCTI IO CHHTAKCUYHOT
PEKOHCTPYKIIii I[LOTO pEUeHHS Ta aHaji3y MOBHHUX
sMmiH (Barddal, 2015, pp. 343-344).

VY cydacHilt TepMaHICTHII i TOCI TUCKYCIHHAM
3QJIMIIAETHCS TUTAHHS Kiacudikarii MOB IIOIO
BiZTHOIIIEHHS /10 TIEBHOTO CHMHTAaKCHYHOTO THITY, a
came 10 V-1 / V-2 (V-3 / V-4) abo V-¢inanpHOTO
THUIY, TOOTO po3TamryBaHHs (iHITHOTO abo Hedi-
HITHOTO JiecioBa y 1-if, 2-if Tomo abo ¢iHanbHIN
MO3UIIIT peYeHHS.

InnoeBponeiicbki MoBu KenbTcbkoi rpymnu
(1aBHBO- Ta paHHBOIPIAHICHKA, CEPEIHBOYETb-
ChKa MOBH) THUIIOJIOTIYHO BIiTHOCATH 10 V-1 ThIy
peuenns (VSO / VOS tun), ne Hemae iMIUTIINT-
HOTO 3000B’si3aHHS 1T OOIMMaHHS JIGKCHYHUM
(biHITHUM Ji€CTIOBOM IIEPIIOTO JOMEHY B PEUCHHI,
OCKIJTbKM BOHO Ma€ TIepeayBaTH KaHOHIYHIH
Mo3uIlii cBOro cyb’ekta Ta 00’€KTa HE3aJCIKHO
BiJl TOTCHUIHHMX TNpeBepOATLHUX EJIEMEHTIB.
I B iboMy ceHci MOBU V-2 TUIly MOKHA BBa)KaTH
TakoX MoBaMu V-1 TUMy 3a paxyHOK TOTO, 10 iXHi
¢biHITHI Ii€cTioBa PO3TALIOBYIOTHCS y MPETO3ULIT
JI0 KAaHOHIYHOTO JIOMEHY BepOaJIbHUX apryMEHTIB
(Jouitteau, 2010, pp. 197-198).

V-1 Tun pedeHHs BKE BHKOPHUCTOBYBABCS Y
NPOTOIHOE€BPONEHCHKIH  Ta  mparepMaHChKii
MoBax sk mepBuHHUX VSO / VOS THmax mos
NEePEeBaKHO B IMIIEPATUBHUX Ta MUTAIBHUX peueH-
HSX, & TAKO)K B ACHHJICTUYHUX YMOBHHUX PEUCHHSX
(Cichosz, 2016, p. 121; Lehmann, 2005-2007).
VY naBHbOrepMaHCHKMX MOBax V-1 mo3uiist mie-
CJIOBa y TOJIOBHOMY pPEYEHHI 3ycTpidajacs JOBOJI
4acTo, 0COOJIMBO y 3alepeyeHHsIX, MPOTe BOHA HE
Oyna 060B’si3k0BOIO (Hopper, 1975).

InnoeBponeiicbka repMaHChbKa TiIKa MOB
TaKko)K Mae€ OaraTui JIHTBICTUYHHMI TOTEHIA,
ane V-2 ¢eHoMeHy, e HiMeIbKa, iCIaHIChKa,
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TOJUTAaHJCHKA, MJAaHChKA, IIBEICHKA, HOpPBE3bKa
MOBH, a TakoX (apepcbka, ppusbka, ahpukaanc €
MOBaMH BUKIIOYHO V-2 Tumy. [Ipu iboMy naBHBO-
AHIICHKY MOBY TPaIUIIHO BiHOCSTH TaKOX
no V-2 Ttumy, ToAl SK JaBHbOBEPXHbOHIMEIIbKa
MoOBa HaylexuTh a0 V-1 tunmy moB (Jouitteau,
2010, p. 198).

JlaBHBOAHTIiliCkKa MOBa JCMOHCTPYE OIEpy-
BaHHS V-2 MpaBUJIOM TaK camo, [K 1 CydacHi JlaH-
CbKa Ta HIMEI[bKa MOBH: Oy/ib-sIKUI KOHCTUTYEHT
niepenye GpiHiTHOMY IiecIoBY 0e3 Oyb-sSKux oOMe-
KCHb HAa CHHTAKCH4YHI a00 TUCKYpCUBHI (DyHK-
mii. 3agemnan o0iMaHHs aHIIHCHKUM Hi€CIOBOM
V-2 mo3umii € CKJIaJHUM MpPOIECOM CHHTAKCHY-
HUX 3MiH yepe3 00iiiMaHHs Cy0’ €KTOM y INEBHUX
CTPYKTypaxX YOTHUPBOX PI3HUX IO3UII 3aJeKHO
BIl TUIy Cy0’e€KkTa (HOMIHQJIBHUN VS MPOHOMI-
HaibHMI), Ty XP KOHCTUTYeHTa (Wh-elIeMeHT,
Herailisi, MPUCIIBHUK then-Tpynu TOIIO), Ta TUITY
niecnoBa (MMacMBHHMM CTaH, Heaky3aTWB). Bimmo-
BIZIHO, Y C€pEAHbOAHIMIIMCHKINM MOBI CcTapa cucTema
3a3Haja BTpar Ta 3MiHuWiac. [3 Brparoro V-2 no3u-
1ii B cepeHbOAHIIIIICBKOMY PEUEHH1 AUCKYpPCHBHI
(GYHKIIT Mepmoro KOHCTUTYEHTa PO3TOAUTHIIACS
MiX TIpecy0’€KTHOIO0 Ta TIOCTCY0’ €KTHOIO TO3UITi-
simu (Los, 2009).

He Bci cy4acHi repMaHChKi MOBH 3aCTOCOBYIOTh
V-2 npasuno onnakoBo. OCHOBHA BiIMIHHICTh: B
HIMELBKIN Ta 1HIIUX MOBax K MOBaxX V-2 acuMme-
Tpii, V-2 peHoMeH 00MexKyEThCS 1Oro 3acTOCYBaH-
HSIM Y TOJIOBHIN Kiay3i 13 MAPAIHOIO KIay3010 K
V-dinansHoto crpykrypoto. Ilpore y V-2 cume-
TPUYHUX MOBax SK IBpPUT Ta ICJIaHAChKAa MOBa
NOpsiIoK V-2 CIiB 3aCTOCOBYETHCS 3A€0UIBIIOTO
y migpsaHux ansepOianbHux knaysax (Fischer,
2000, p. 113). MoBHuit Tum pedens V-2 € miarpy-
moro Big V-1 THITy Ta MICTHTH NPaBHIIO JTOIATKO-
BOTO OOMEXEHHS, a came: HI€CIOBY Ma€ 3aBKIH
nepeayBatu Oyab-sKUi eleMeHT B pedeHHi (Jouit-
teau, 2010, p. 198).

Cepen cydacHHUX TE€pPMaHCBKMX MOB AaHIJIN-
ChbKa MOBa € €JJUHOIO, IKa HE TOTPUMYETHCS Ipa-
BUJa V-2, 3riIHO 3 IKUM MaTpUYHE JIECIOBO MA€
3aiiMaTty JIpyry MO3UIII0 HE3aleXHO BiJ THUITY
MEPIOTO eeMEHTa peueHHsA. SIK mpaBuIiIo, mops-
7oK ciiB V-2 tuny Bignosijnae SV HopsiaKy KOH-
CTUTYEHTIB, IO € HOPMOIO ISl Cy4acHOi aHTJIii-
cekoi MoBu (Cichosz, 2016, p. 51). Ilpore, sk
3a3Haudae Pomxkep Jlace, y Oyab-sikiii MOBI 3 oOMe-
KEHHAM Ha V-2, «JKIo Oyap-sIKUH eleMeHT
pEYCHHS, OKpIM TMijJMeTa, 3aiMae IHIMiaJbHUN
CJIOT y TOJIOBHIM Kjay3i, TO J11€CJIOBO MEpeMilly-
€TbCS B JIPYTUil JOMEH a00 Ha APYTy MO3MIIIO»,
1 oTpuMaHul X-V-S MOPSAIOK CIIB TPaguIliiHO
HA3MBAETHCSA «CYO’ €KTHO-/IIECTIBHOIO 1HBEPCIEIO»
(Lass, 1998, p. 224).

148

CydacHi JaHChbKa Ta HiMEIbKa MOBH JIEMOH-
CTPYIOTh Pi3HHMH TMOPSAIOK CIIB y TOJOBHOMY Ta
JOPYTOPSITHOMY PEYEHHSX: WiAPSAHI KiIay3u €
V-¢iHanbHUMH, TOAl SK TOJOBHI KJIAy3H MICTSATh
¢iniTHe naiecnoBo y apyrid mo3uuii. CydacHa
aHINIMCbKa MOBAa JIEMOHCTPY€ JIMILIE 3aJIHILKH
boro (eHOMEHY y THUTaJIbHUX QopMax, SKi
«MMOBIpHO TOXOAATH Bif V-2 xoHcTpyKuii» (Los,
2009, p. 110).

3 orsiAy Ha BUINE3a3HAYCHE, Y BUKIIA/II HAIIIOTO
Marepianxy IOIUILHUM BHIAETHCS BHUABHTH Ta
MpoaHaNi3yBaTH ICTOPHYHI 3MiHH, OCOOJIMBOCTI
CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIIi pe4eHb MOCTYIKH Pi3-
HOI CEMaHTHKH, a caMe yHiBepCaJbHOI, YMOBHOI,
KOHTPACTHBHOI Ta Kay3aTHBHOI IIOCTYIIKH i3 aKIIEeH-
TOM Ha MO3UIIHHUI JOMEH (iHITHOTO Ta JIOMOMIXK-
HOTO JI1€CJI0BA, YUM 1 OyIyTh 3yMOBIIEHI CIUJIbHI Ta
BIIMiHHI PUCH CHHTAKCHYHOT KOHCTPYKIIII JAOCITi-
JUKYBaHUX PEUYCHb MOCTYNKHU JaBHHOAHTIIHCHKOT
Ta JJaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKOI MOB y TEpMiHAX KOM-
MapaTUBHOTO BUCBITICHHS.

CygacHi rpamatuyHi CTyaii MHiATBEPIUKYIOTH
aKTyaJTi3aIliio MOCTYNAILHOI CEeMaHTHKH HE TITBKH
B YHIBEPCAIbHUX PEUYEHHAX MOCTYNKH, a TAaKOX B
CKJIQJIHUX PEYCHHSIX KOHAMIIOHAJIBHOI, KOHTpAC-
THUBHOI, Kay3aTUBHOI CEMaHTHUKH 13 YBEICHHSIM BiJI-
MOBIJIHOTO CIIOMYYHHKA Ta (POPMYBaHHSM 3aralib-
HOTO «KOHIIECHUBHOTO CEMI03UCY» MOCTYMAIbHOI Aii
13 aKTyaJi3ali€ero ABOX MPOMO3ulliif abo CTaHy cripas
y 3aJIC)KHUX OJTHA BiJl OHOI TOJIOBHIN Ta qpyTopsi-
Hill K1ay3ax, /e BiOyBa€eThCs 3HAUHE MEPEKPUTTS
a0 mepexperyBaHHs CEMaHTUYIHOTO 3MICTY aJIBep-
OianpHUX Kiay3. BianoigHo, ansepOiasipHi Kiay3H
YHIBEpCAJIbHOI, KOHAMIIOHAJIBHOI, KOHTPACTHUBHOI
Ta Kay3aTHBHOI CEMAaHTHUKH MOXXYTh PEai30ByBaTH
3MICT TOCTYIIKH 32 PaXyHOK iXHIX CEMAaHTHYHHX Ta
cunTakcnunux o3Hak (Tyraii, 2022, c. 287).

Jnst anamizy MOBHOTO Marepiaity JOCIiKyBa-
HUX pEYEHb MOCTYNKH HaMU OyJ0 BHOKPEMJIEHO
BIJINOBIJIHI CMONYYHUKH a00 KOH IOHKTH Pi3HOT
KOHILIECUBHOI ~CEMaHTHKH JaBHbOAHTJIIHCHKOTO
(mami — JABH.-aHII.), JIaBHHOBEPXHLOHIMEIILKOTO
(f1ati — JIBH.-B.-HIM.) NEPIOAIB 13 3ATy4YCHHAM TIIy-
MavyHHX, ETUMOJIOTIYHHUX CJIOBHMKIB (Bosworth,
1898; Klein, 1971; Skeat, 1980; Wright, 1906):
CIIOJyYHUKH  yHIBEpCaJbHOI  IMOCTYITKH:
JIBH.-aHIVI. (ABH.-B.-HIM.) — (even) though — peah
(pe) (thoh / doh), although — al sholde (thoh / doh),
however — swapeah / swa hwapere (thoh / doh),
howsoever — swapeah (so we so);

— CIHOJYYHUKU KOHAMILIOHAJIBHOT TMOCTYIKHU:
JIBH.-aHIJI. (OBH.-B.-HIM.) — if / even if — gif / peah
(ibu / ipu), whichever / whosoever — hwilc / swa /
hweder / swa hwapere (so welich / so wer so);
CIIOJyYHUKH  KOHTPACTHBHOI  IMOCTYIIKH:
JIBH.-aHII. (ABH.-B.-HIM.) — but — ac (tho / do / nu),
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as ... as — ponne ... peah (so ... so0), so as — swa
swa (so so), so (that) — swa, while / whilst — pen-
den / hwil / hwile / da hwile (mit / tho / do);

— CIIONlyYHHUKH Kay3aTUBHOI MOCTYIKH: JIBH.-
aHmI. (OBH.-B.-HIM.) — because — forpan pe / for
paem pe (wanta / bithiu wanta), for / as — ponne /
for dam (wanta / mit thiu), therefore — pe / pa /
ponne (tho / do).

B tepminax TpaauiiitHoi rpaMaTuKy TOBEpPXHEBA
CTPYKTypa IaBHBOTEPMAHCHKOTO PEYECHHS JIEMOH-
CTpY€ 3arajibHUM JOBUIbHUHN TOPSAIOK CIIIB 13 He3a-
JISKHICTIO TIO3MIIIKA JIOKaIil HOro KOHCTHTYCHTIB
Ta BITHOCHY CBOOOIYy B peaji3arlii po3TamryBaHHs
noMeHa giecioBa. [Ipore y 3aranbHiii aMOpQHOCTI
HOro rpaMaTMYHOTO KOHTEKCTY ICHYE JeKUIbKa
CHHTAKCUYHHUX KOHCTAHT, L0 € TMPOBIIHOI0 PUCOIO
JUIL JTABHBOTEPMAHCHKOTO PEYEHHs, 30KpeMa Iie
¢inanpHa giecniBHa nosuuis (V-final) y migpsamiii
knay3i Ta SOV / SVO nopsiok ciiB y CTBEPIKY-
BanbHOMY pedenHi (bynisitoBa, 2003, ¢. 117-120;
Buniyatova, 2021; Horodilova, 2022, p. 81).

VY 1aBHBOTEPMAHCHKHI TMepiof mie He Oynu
0CTaTo4HO cPOPMOBaHi JiECITIBHI rpaMaTU9HI KOH-
CTpPYKIIii, 0COONMBO CTPYKTypH KaTeropii CTaHy,
0 peaii3yBaiuCh B TOH 4ac mepudpacTHIHUMH
a00 CTAaHOBUMH MPAKATETOPIHHUMH KOHCTPYKIIi-
smu. OCTaHHI BXXe Ha TOH Yac SIBIISUIM MPAOCHOBY
JUIi BUHUKHEHHS TPaMaTHYHHX KOHCTPYKLIH i
MICTHJIM y CBOIl CTPYKTYpHU €JIE€MEHTH KaTeropii-
Horo 3Micty. Ilpu 1bOMY CHUIBHOIO apeajbHOIO
O3HAKOIO JaBHHOTEPMAHCHKUX MOB, SIK J1aBHbOAH-
DJIIIChKOT Ta JaBHHOBEPXHBbOHIMEIIBKOI, € HasB-
HICTb CTAQHOBMX IIPAKaTeropifHUX KOHCTPYKIIH
aKTMBHOTO CTaHy 13 ¢iHiTHUM niecnoBoM (ILlamou-
KiHa, 2022, c. 258).

Y nmaBHBOAHIIIHCHKOMY, SK 1 B JaBHBOTEP-
MaHCBKOMY PEYCHHSX JUCTPUOYTHBHA JIOKAIIis
00’ekTiB 200 MpUHMEHHUKOBHUX (pa3 mo BigHO-
IICHHIO JI0 TOJOBHOTO (hiHITHOTO Ji€cioBa Oyia
BIJIHOCHO BUTHHOIO: BOHHU 3YCTPIYaNINCh y TIPEBEP-
OanpHIN Ta MOCTBepOaNbHINM MO3ULIAX SK MATEPH
OV / VO. IIpu upomy npesepOaibHi Ta IOCTBEP-
OanbHI 00’€kTH Ta HeiHITHI 200 JTOMMOMDKHI JTi€e-
cioBa (pyHKIiOHYBaiH K mMozaenb [OvV / VvO],
JIe TIO3HAYKa V-MaleHbKe O3Hadana «piHiTHE Jiec-
JIOBO», a TIO3HauKa V-genuxe — «He(]iHITHE miec-
noBoy) (Tyraii, 2019, c. 82).

BinmoBigHo, y HamioMy JOCITIDKCHHI Y
BHOKPEMJICHUX MPHUKJIATAaX PEYCHHEBIX KOHCTPYK-
M OHCEMHHUX I1aM’ SITOK JaBHBOAHIIIHMCHKOI Ta
JTaBHbOBEPXHBbOHIMELILKOI MOB MU JTOTPUMYEMOCH
MMo3Ha4YeHHs (DIHITHOTO JIIECIIOBA SIK V-MAleHbKe, a
Mo3HaYeHHS HE(PIHITHOrO abo JOMOMIKHOIO Jli€-
cioBa sk V-senuxe. Ilpocaiakyemo Ta mpoanaii-
3yEMO PO3TallyBaHHS IMPOBIJHUX KOHCTHTYCHTIB
pEUeHHS MOCTYTIKH.

1. Cknagni peveHHs i3 YyHiBepcaJiLHOIO
CEMAHTHKOIO MOCTYNKH:

(1) mBH.-aHr1.: “Oone sidfaet him (S) snotere
ceorlas (O) lythwon logon (v), peah (Conj) he (S)
him leof (O) weere (v); ...”. — “The prince’s journey
(S) by prudent folk (O) was (V) little blamed (v),
though (Conj) they (S) loved (v) him dear (O); ...”
(Beowulf and Judith, 1953; Beowulf, 1910).

[Tpuknax (1) MaBHBOAHTIIIHCHKOTO pEUYCHHS
yHIBEpcalbHOI TOCTYNKHU 13 KOH IOHKTOM peah
(though — xoua) nemonctpye [SOv [Conj (peah)
SOv]] crpykTypy i3 po3TanryBaHHSIM (iHIT-
HUX giecmiB (V) y V-QiHAIBbHUX TO3HUIISAX, a
cy0’exTHO-00’ekTHUX enemeHTiB (SO) y npesep-
OalbHUX JOMEHaX TOJOBHOI Ta MiAPSIHOI KIlay3.
3aranbHy CTPYKTYpYy TOJOBHOTO Ta MigPSIHOTO
pEeUeHHST YHIBEpCAJIbHOI TOCTYIKH perpe3eH-
Tyemo sk (SOv) mopsiaok ciaiB ta sk v-final tumn
peUeHb MOCTYTIKH.

(2) nBH.-B.-HIM.: “loseph (S) tho (Conj) ira
gomman (S) mit thiu (Conj) her (S) reht man (O)
uuas (v) inti (Conj) ni uuolta (v) sie (S) meldon
(V), uuolta (v) tougolo sia (O) forlazzan (V)”. —
“Ihr Ehegatte Joseph (S) war (v) ein rechtschaff-
ener Mann (O) und wollte (v) sie (S) nicht blof3stel-
len (V), sie (O) jedoch (Conj) heimlich verlassen
(v)”. — «Aute (x0ua) ii gonosik Mocurm, Tomy 1o
BIH 0)6 npaseoHukom i He xomig ii nocopomumu,
Mmae Hamip ii TaeMHo gidiciamuy (Tatian das Leben
Christi, 1979).

VY  1aBHbOBEpPXHBOHIMELBKOMY pedeHHi (2)
criocTepiraeMo JBi KJiay3W MOCTYyHaJIbHOT ceMaH-
TUKH — TOJIOBHE PEUCHHS YHIBEPCaIbHOT MOCTYIKH
13 KOH IOHKTOM ?ho, sIKE IepEePUBAETHCSI i IPSTHIM
PEUYCHHSAM Kay3aTUBHOI MOCTYIIKH 31 CHIOITYYHHUKOM
mit thiu — i3 CTPYKTYpPHOIO KOH}irypaii€eto sk [S
Conj (tho) S [Conj (mit thiu) SOv Conj (inti) vSV]
vOV]. ®initHi giecnoBa (V) miapsaHOI Kiay3u
Kay3aTUBHOI TOCTYNKH OO0IMMaroTh V-(iHaJIbHY,
V-1HII[IaTbHYy TO3UIIIT 13 JTOTIOMI)KHUM JTi€CIIOBOM
(V) y xiHueBiit nokauii pedeHHs; v-QiHiTHE Jiec-
JIOBO TOJIOBHOI KJlay3W YHIBEpCaJbHOI MOCTYNKH
3aiiMae v-1HiliaJbHYy MO3UIIIO 13 TOTIOMI)KHHUM Jli€-
cioBoM (V) y KiHIeBi# nokarii peueHHs. CHHTaK-
CHYHY CTPYKTYPY TOJIOBHOTO, MiIPSTHOTO PEYCHD
yHIBEpCAJIbHOI Ta Kay3aTUBHOI IMOCTYNKH Ipes-
CTaBJISIEMO, BiaNoBimHO, 5K (S [SOv / vSV] vOV)
ta sik v-1 / v-final Ta V-final Tum peueHHs1.

2. Crknagni pedeHHsI i3 KOHIUIIOHAJLHOIO
CEMAHTHKOIO MOCTYNKH:

(3) mBu.-anm.: “Nat he (S) para (v) goda (O)
pat he (S) me (O) ongean slea (V), rand geheawe
(V), peah (Conj) de he (S) rof sie (v) nipgeweorca
(0); ac (Conj) wit (S) on niht (O) sculon (V)
secge (O) ofersittan (v), gif (Conj) he (S) gese-
cean (v) dear (V) wig (O) ofer waepen, ond (Conj)
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sipdan (v) witig god (S) on swa hwaepere (Conj)
hond, halig dryhten (S), merdo (O) deme (V),
swa (Conj) him (S) gemet (v) pince (O)”. — “No
skill (O) is his to strike (V) against me (O), my
shield o hew (V) though (Conj) he (S) hardy be
(v), bold in battle (O); we both (S), this night (O),
shall (V) spurn (v) the sword (O), if (Conj) he (S)
seek (v) me (O) here, unweaponed, for war (O).
Let (v) wisest God (S), sacred Lord (S), on which
side soever (Conj) doom (V) decree (O) as (Conj)
he (S) deemeth (v) right (O)” (Beowulf and Judith,
1953; Beowulf, 1910).

[Mpukman (3) € yHaOYHEHHSIM JTaBHbOAHTIIIN-
CBKOTO CKJIaJHOTO PEYCHHSI «KOHIIECHBHOTO CEMi-
03HCy» — 31 CHOJyYHUKAMH KJIay3 yHiBepCaJbHOI
(peah), mpoTrctaBHOI (ac), KOHIUIIOHATBHOI (gif /
swa hweepere), Kay3aTUBHOT (SWa) MOCTYIKU — CUH-
takcuuHoi cTpykTypu [SVO [SOV V], [Conj (beah)
SvO]]; [Conj (ac) SOVOv, [Conj (gif) SvVO]]
[Conj (ond) vS [Conj (swa hweepere) SOV]],
[Conj (swa) SvO], ne v-¢iHITHI Ta AOMOMIXHI
V-HediHITHI Ji€coBa TOJIOBHOI Kiay3u 00iiimMa-
1oTh V-1 / v-2 / v-final ta V-3 / V-final no3umii;
v-iHiTHI Ta V-HEe}iHITHI mi€cioBa y KOHIICCHB-
HUX KJIay3aX pO3TalioByOThCs y V-2 Ta V-3 / V-fi-
nal mo3uIrisx.

(4) nBH.-B.-HIM.: ... her (S) fragen (V) gistuont
(v) fohem uuortum (O), hwer (Conj) sin (v) fater
(S) wari (V) fireo in folche (O), “eddo (Conj) hwe-
lihhes cnuosles (O) du (S) sis (v); ibu (Conj) du
(S) mi enan (O) sages (v), ik mi de odre uuten,
chind, in chunnincriche: chud ist mir al irmin-
deot”. — ““... Zu fragen (V) begann (v) er (S) mit
wenigen Worten (O), wer (Conj) sein (v) Vater
(S) wdre (V) unter den Menschen im Volke (O),
“oder (Conj) aus welchem Geschelecht (O) du (S)
stammst (v), wenn (Conj) du (S) mir einen nur (O)
nennst (v), weill ich alle anderen, Sohn, aus dem
Konigreiche, denn alles Menschenvolk iast mit
bekannt”. — «... TyT cmas BiH kinbkoma crosamu
numamu, XT0 6yoe WOro 6aTbKo 3 JIOEH HapOY,
«ado K020 TH POOy MAEUL NOXOOINCEHHS, SIKIIO TH
MeHI MIIbKU 00HO20 HA36€ul, S 3HAI0 6CIX THUUX,
CHHY, 3 LlapCTBa, OCKUIBKU BCI YOJIOBIKM 3 HApOIy
gioomi meniy» (Hildebrandslied, 1979, pp. 70-71).

JlaBHBOBEpXHBOHIMEIIbKE pedeHHs (4) i3 mia-
PAOHUM pPEYCHHSIM KOHIUIIOHAJIBHOI MOCTYNKH
(ibu) y cxmami TUTAIBHUX PEYCHBb HEMPSIMOL
MoBH (hwer / eddo) Mae CHHTaKCUYHY CTPYKTYPY
[SVVO [[Conj (hwer) vSVO Conj (eddo) OSv]
[Conj (ibu) SOV]] ...]: y ToNOBHIN Ta MUTATLHUX
KJ1ay3ax v-(iHITHI JaiecioBa MaroTh v-1 / v-3 /
v-final nokanii, a V-He¢iniTH1 aiecioBa obiiima-
10Th V-2 / V-3 noMeHH; y KOHIIECUBHINA YMOBHii
Kiay3i v-¢iHITHE Ai€CIOBO 3amoBHIOE V-final
CJIOT.

lomoBHI Kiay3u pedYeHb KOHAMIIIOHAIBHOT
NOCTYIIKA MAalOTh JaBHBOAHIIIHCBKY CTPYKTYpY
sk (SvO / SOVV / SOVOv / vS) i3 KOHTpacTHB-
HO1O KJay30t0 (SOVOV), 1aBHbOBEPXHbOHIMELBKY
cTpykTypy K (SVvO / vSVO / OSv); cTpykTypa
JIaBHBOAHTJIIACHKOT MAPSAIHOT KIay3W KOHJIMIII-
oHanpHOi moctynku — (SvVO / SOV) i3 kiay-
3amu yHiBepcansHOi (SvO), kayzaruHoi (SvO)
MOCTYIIKH, CTPYKTypa JaBHbOBEPXHBOHIMEIBKOI
MiAPATHOT KJIay3W KOHIUI[IOHATBHOI MOCTYIKHA —
(SOv).

Jasnvoaneniticoki Ta TaBHLOBEPXHHOHIMEITBKI
v-(iHITHI Ai€cIoBa TOJOBHOI (IMAPSIHOT) Kiay3u
YMOBHOI TIOCTYNIKH 00iiiMarote v-1 / v-2 / v-final
ta v-1 / v-3 / v-final (v-2 Ta v-final) mo3urii.
Jlasnvoaneniticoki Ta JTaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKI
V-HediHITHI AiecioBa rojJoBHOI (MiAPsAIHOT) Kia-
y31 YMOBHOI NOCTYIIKH 3aiimatoth V-3 / V-final Ta
V-2 / V-3 (V-3 / V-final). CTpykTypHHI THT 3a3Ha-
YEHUX PEUYCHb BU3HAYAEMO SIK: JABHbOAHIJIIICHKA
moBa — v-1 / v-2 / v-final tumn; V-3 / V-final Tum;
JTaBHROBEPXHbOHIMEIbKa MoBa — V-1 / v-3 / v-final
v V-2 / V-3 Tum.

3. Ckaagni peveHHsA
CEeMAHTHKOIO MOCTYNKH:

(5) nBH.-anrn.: “Hi (S) hyne pa (Conj) etbeeron
(v) to brimes farode (O), sweaese gesipas, swa
(Conj) he (S) selfa (O) beed (v), penden (Conj)
wordum (O) weold (v) wine Scyldinga (S); leof
landfruma (S) lange ahte (v) ...”. — Then (Conj)
they (S) bore (v) him (O) over to oceans billow
(O), loving clansmen, as (Conj) late he (S) charged
(v) them (O), while (Conj) wielded (v) words (O)
the winsome Scyld (S), the leader beloved (S) who
(S) long had (V) ruled (v) ... (Beowulf and Judith,
1953; Beowulf, 1910).

(6) mBH.-anL.: Swa (Conj) sceal (V) man (S)
don (v), ponne (Conj) he (S) @t gude (O) gegan
(v) penced (V) longsumne lof (O), na ymb his lif
(O) cearad (v). — So (Conj) man (S) shall (V) do
(v) whenever (Conj) in war (O) he (S) weens (v)
to earn (V) him (O) lasting fame (O), nor fears (v)
for his life (O)! (Beowulf and Judith, 1953; Beow-
ulf, 1910).

VY npuxiagax (5) — (6) 1aBHbOAHTIIIICHKOT MOBH
13 MIAPSIHUMM CIIOMyYHHKAMU KOHTPACTUBHOI
NoCTynku (swa / penden / ponne) cnocrepiraemo
CHUHTaKCHUHY CTPYKTYpY 5K [S Conj (pa) vO [Conj
(swa) SOv] [Conj (penden) OvSSv]] ta [Conj (swa)
VSyv, [Conj (ponne) SOvVOOV]]. V ronoBHiii kia-
y3i v-QiHiTHI Ta V-He(iHITHI Ji€cIoBa 3allOBHIO-
10Tb V-2 / v-final Ta V-1 cnotu; y niapsaaHii kinaysi
KOHTPACTUBHOI MOCTYNKHU V-(QiHITHI, V-HE]IHITHI
nmiecioBa o6iimaroTh v-2 / v-3 / v-final, V-4 cnortu.

(7) mBH.-B.-HIM.: “welaga nu, waltant got,”
quad Hiltibrant, “wewurt skihit! Th (S) wallota

i3 KOHTPacCTHUBHOIO
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(v) sumaro enti wintro sehstic ur lante (O), dar
man (S) mih (O) eo scerita (v) in folc sceotan-
tero; so man (S) mir (O) at burc enigeru banum
(O) ni gifasta (v), nu (Conj) scal (V) mih suasat
chind (S) suertu hauwan (v), breton (v) mit (O)
sinu billiu eddo ih (S) imo (O) ti banin (O) wer-
dan (v)”. — “Wehe nun, Waltender Gott,” sprach
Hildebrand, “Unheil geschieht! Sechzig Sommer
und Winter bin (v) ich (S) durch die Lande gezo-
gen (0O), immer reihter (v) man (S) mich ein (O)
in das kdmpfende Heer. Bei keiner Burg hat man
(S) jemals mir den Tod (O) zugefiigt (v), doch
(Conj) nun soll (V) mein geliebter Sohn (S) mit
dem Schwerte mich (O) erschlagen (v), mich (O)
niederstrecken (v) mit der Waffe oder ich (S) ihm
zum Morder (O) werden (v)”. — «l'ope 1001 Temnep,
T'ocniomu boxe,» — cka3aB ['inbaeOpany, — «Imxo
koiThcs! [llicTaecsaT it i 3uM 51 manopysas kpaem,
Mene 3apxmu 3apaxosysaiu 10 O0HOBOI apmii.
B xonHOMY 3aMKy HIXTO HIKOJM He 3a60a6a8 MeHi
cmepmi, ane (MpoOTe) Tenep Mil ymoOIeHUH CHH
y0’e mene MedeM, edape MeHe TICTOIETOM, abo
s cmany tioeo eousyero» (Hildebrandslied, 1979,
p. 73-74).

Y npuknagi (7) JaBHOBEPXHBOHIMEIBKOI
MOBH 31 CIOJIyYHUKOM TOCTYIIKH KOHTpPACTY (nu)
CUHTaKCHC PEYEHHsI Ma€ CTPYKTypy sk [SvO, SOv;
SOOv, [Conj (nu) VSvvOSOOV]] 13 v-QiHITHUMH,
V-HediniTHUME TiecioBamu y v-2 / v-final nome-
HaxX TOJIOBHOI Kjay3u Ta y v-3 / v-4 / v-final Ta
V-1 nomeHax miapsIHOT Kilay3H.

V CKJIaIHUX PEUCHHSIX KOHTPACTHBHOT IOCTYITKU
CTPYKTypa TOJOBHHUX KJay3 JaBHbOAHTIIIHCHKOT
MOBH € 5K (SvO / VSv), 1aBHbOBEpXHHOHIMEIILKOT
MoBH € sk (SvO / SOv / SOOV); migpsmHi Kiay3u
MOCTYIIKA KOHTPACTy JAaBHbOAHTIIMCHKOT MOBH
MaroTh cuHTakcuc 5K (SOv / OvSSv / SOvVOOv),
JTaBHBOBEpXHBbOHIMEIBKOI MOBH — (VSvvOSOOV).
Jlasnvoaneniticoki Ta JTaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKI
v-(piHITHI JAi€CI0Ba rOJOBHOI (MIAPAIHOT) KiIay3u
KOHTPACTHBHOI MOCTYNKH 3aiiMaroTh v-2 / v-final
ta v-2 / v-final (v-2 /v-3 /v-final ta v-3 / v-4 / v-fi-
nal) nosumii. Jasuvoaneniticbki Ta I1aBHbOBEPX-
HbOHIMEIbKI  V-He(iHITHI Ji€cioBa TOJOBHOT
(migpsaHOi) Kiay3d IOCTYNKH KOHTpPAcTy o00i-
nmarote V-1 (V-4 Ta V-1) nosuuii. Tun crpykrypu
[IUX pEUCHb OKPECIIIOEMO SIK: JaBHbOAHIIIHCHKA
MoBa — v-2 / v-3 / v-final T Ta V-1 / V-4 Tum;
JTaBHBOBEPXHBbOHIMEIbKa MoBa — V-2 / v-3 / v-4 /
v-final Tum ta V-1 Tumn.

4. CkJaaaHi peyeHHs i3 Kay3aTHBHOIO CeMaH-
THKOI0 MOCTYNKH:

(8) nBH.-anrn.: “de (Conj) he (S) usic (O) on
herge (O) geceas (v) to dyssum sidfate sylfes wil-
lum (V), onmunde (v) usic (O) meerda (O), ond
(Conj) me (O) pas madmas (O) geaf (v), pe (Conj)
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he (S) usic (O) garwigend gode (O) tealde (v),
hwate helmberend (O), peah (Conj) de hlaford us
(S) bis ellenweorc (S) ana adohte (V) to gefrem-
manne (V), folces hyrde (S), for 9am (Conj) he (S)
manna meest meerda (O) gefremede (v), deeda dol-
licra (0)”. — “Himself (S) who (Conj) chose (v)
us (O) from all his army (O) to aid (V) him now,
urged (v) us (O) to glory (O), and (Conj) gave (v)
these treasures (O), because (Conj) he (S) counted
(V) us keen with the spear and hardy 'neath helm
(O), though (Conj) this hero-work (S) our leader
(S) hoped (v) unhelped and alone to finish (V) for
us, (because of — author’s trans.) (Conj) folk-de-
fender (S) who (S) hath got (v) him glory greater
than all men (O) for daring deeds (0)!” (Beowulf
and Judith, 1953; Beowulf, 1910).

JlaBHBOAHTIHiCEKEe CKaaHe pedeHHs (8) i3
CEMaHTUKOIO Kay3aTUBHOI MOCTYNKH Ta MiJgpsi/-
HUMH CTIONTyYHUKaMU (pe / peah / for dam) neMoH-
CTpy€ CHUHTakcH4Hy cTpykTypy sk [Conj (de)
SOOvVYV, vOO Conj (ond) OOv [Conj (be) SOOVO
[Conj (peah) SSvVS [Conj (for dam) SOvO]]] i3
v-1/v-4/v-final ta V-final mo3umisimu v-¢iHiTHHX
Ta V-HeQiHITHUX [I€CHIB Yy TOJOBHIA Kiay3i;
v-3 / v-4 Tta V-4 posramyBaHHSIM V-(QiHITHUX Ta
V-HeiHITHUX JIECTIB y MIAPSIHIN Kiay3i.

(9) nBH.-B.-HIM.: “Siu (S) gibirit (v) sun (O), inti
(Conj) thu (S) ginemnis (v) sinan namon Heilant
(O), bithiu uuanta (Conj) her (S) sinaz (V) folc
heilaz (O) tuot (v) fon iro sunton (0)”. — “Sie (S)
gebiert einen Sohn, und (Conj) du (S) gibst (v) ihm
seinen Namen Heiland (O), denn er (S) heilt (v)
sein (V) Volk von (O) den Siinden (O)”. — «Bona
Hapooumy cuua, i T™ Hassew 1o2o Ha im’a Cnacu-
mefb, TOMY 10 BiH OyOde 3yinosamu 1t00ell c80ix
610 epixie ixnix» (Tatian das Leben Christi, 1979).

JlaBHLOBEpXHBOHIMEIbKE CKIIaiHE peueHHS (9)
13 CEMaHTHKOIO Kay3aTUBHOI MMOCTYIKH Ta Miaps/-
HUM crionydHukoM (bithiu uuanta) penpe3eHTye
cuHTaKkcuuHy cTpykTypy sk [SvO Conj (inti) SvO
[Conj (bithiu uuanta) SVOvO]] i3 v-2 po3TarnnyBaH-
HSM V-(DIHITHUX JII€CHIB Y TOJIOBHIHN Kiay3i; v-4 Ta
V-2 nosutisiMu v-QiHITHEX Ta V-HEPIHITHUX Ji€-
CJIIB y MIAPAAHIN Kiay3i.

VY CKJIaJHHUX PEYEHHSIX Kay3aTHBHOI MOCTYIKU
CTPYKTypa TOJOBHHX KJay3 JaBHbOAHTIIIHCHKOI
MoBH € 5K (SOOVV / vOO / OOv), naBHROBEpX-
HBOHIMEIBKOT MOBH € K (SvO); cTpyKkTypa mif-
PAIHUX Kiay3 TOCTYNKH Kay3aTMBHOCTI JaBHBO-
aHnIiiceKkol MOBUM Mae cuHTakcuc sk (SOOvO /
SSvVS /SOvO), 1aBHbOBEpXHBOHIMEIIBKOT MOBH —
ak (SVOvO). /lasnvoaneniticoki Ta 1aBHbOBEPX-
HbOHIMEIIbKI V-(DiHITHI AieciioBa TOJOBHOT (IMij-
psiHOT) KJIay3u Kay3aTUBHOI MOCTYIIKU 3aiiMaloTh
v-1/v-4 / v-final Ta v-2 (v-3 / v-4 Ta v-4) no3u-
1ii. /lasnvoaneniiicoki Ta TaBHLOBEPXHbOHIMEIIbKI
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V-HediHiTHI AiecmoBa rojoBHOI (TiApsAIHOT) Kiia-
y3W Kay3aTHBHOI IOCTYNKH oOiMaioTh V-final
(V-4 Ta V-2) nosumii. Tun CTPyKTypu pPEUCHb
MOCTYNKH Kay3alii OKPEeCII0EMO $IK: JaBHbOAH-
riiiiceka moBa — v-1 / v-3 / v-4 / v-final ta V-4 /
V-final Tun; naBHLOBEpXHLOHIMEIIbKA MOBa — V-2 /
v-4 Ta V-2 TuI.

BuCHOBKH Ta mMepCHeKTHBH TOAAJIBIIHX
pociaimkenb. OTxe, K IOKa3ye TOCIIIKEHHS,
K 1 IparepMaHchbka MOBa, JAaBHbOAHIVIIMCHKA,
JTaBHBOBEPXHBbOHIMEI[bKa MOBH JIEMOHCTPYIOTh
3aranbHAN V-1 / V-2 CTpYKTYpHHIA THIT CKIIQJTHOTO
peudenns i3 VSO / VOS / OVS Tomo mopsiakom
KOHCTUTYCHTIB.

CUHTaKCHYHY CTPYKTYpPY AaBHBOAHIIIHCHKOTO
Ta JaBHbOBEPXHbOHIMEIILKOTO CKJIAJJTHOTO PEUCHHS
13 CEMaHTUKOIO yHIBEpCaJIbHOI, KOHINUIIOHAJIBHOI,
KOHTPACTHBHOI, Kay3aTUBHOI MOCTYIKH BHUSBICHO
B CTPYKTYpHI KOHQIrypauii siK: yHigepcanvbHa
nocmynka: nBH.-aHnL.: (SOv) — v-final; nBH.-B.-
HiM.: (SOv / vSV / vOV) — v-1 / v-final / V-final;
KOHOUYioHanbHa nocmynka: IBH.-aHDI.: (SvO /
SOVV /SOVOv /SvVO /vS/SOV)—v-1/v-2/
v-final / V-3 / V-final; nBH.-B.-HiM.: (SVVO /vSVO/
OSv /SOv) —v-1/v-3/v-final / V-2 / V-3; xoump-
acmusna nocmynka: IBH.-aHDI.. (SvO / SOv /
OvSSv / VSv / SOvVOOV) — v-2 / v-3 / v-final /

V-1/V-4; nu.-B.-HiM.: (SVvO / SOV / SOOV / VSv-
vOSOOvV)—v-2/v-3/v-4/v-final/ V-1; kazyamusna
nocmynka: nBH.-aHr1.: (SOOvVV / vOO / OOv /
SOOvO / SSvVS / SOvVO) — v-1 / v-3 / v-4 / v-fi-
nal / V-4 / V-final; aBH.-B.-HiMm.: (SvO / SVOVO) —
v-2/v-4/V-2.

V nocnimxysaaux moBax VIII-XI cromiTe ineH-
TU(IKOBAHO CHiJIBHY CHHTAKCHUYHY KOH]ITyparito
TOJIOBHOT Ta MIAPSAIHOI KiIay3 IMpoaHalli30BaHUX
pedenb noctynku sk (vS / SvO / SOv /VSv/ OOv /
Ov) i3 po3TanryBaHHs V-(QiHITHUX Ta V-HEPIHITHUX
niecnmiB y v-1 / v-2 / v-3 / v-4 / v-final / V-1 /
V-3 / V-final no3umisx. BigmiHHI pricu CHHTaKCHY-
HOT KOH(QITryparii JOCTiDKyBaHUX PEYCHb Pi3HOT
MOCTYNAIBHOI CEMAaHTUKU PO3YMIEMO y PO3TaIlly-
BaHHI V-He(iHITHHX niecnmiB y V-4 cioti y naB-
HbOAHTJIIHCHKIN MOBI Ta y V-2 IOMEH1 y 1aBHBO-
BEPXHbOHIMEIbKIA MOBi. UMHHUKAaMU BIUIUBY Ha
PI3HOMaHITHY HapagurMy MOpsiAKy CiIiB BOaYaeEMO
Ccy0’€KTHO-00’€KTHI JIOKamii y Tpe- Ta TOCTIO-
3ULIAX V-QIHITHUX Ta V-He(IHITHMX II€CHiB 5K
OKpeMi IOHITH cy0’ekTa / 00’€KTa Ta y IXHBOMY
CIUIBHOMY IO€JHAaHHI MK co0oro. [lepcnexTnBu
MOJANBIINX JTOCHTIKCHb PO3MISAIAEMO Yy BUMIpI
KOpITyCHO-IIM(DPOBOTO aHaNI3y CKJIAJHUX PCUCHb
13 MOCTYNaJbHOIO CEMaHTHUKOIO Y JaBHbOTEPMaH-
CHKHX MOBaX.
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CONSTITUENT ORDER IN SENTENCES OF CONCESSION:
OLD ENGLISH VS OLD HIGH GERMAN

Tuhai Oleksandra Mykolaivna
Doctor of Philosophy in Philology,
Associate Professor at the Department of Germanic Philology
Borys Grinchenko Kyiv University
18/2, Bulvarno-Kudriavska Str., Kyiv, Ukraine

Our paper deals with general leading word order in complex concessive sentences of different semantics (universal,
conditional, contrastive and causative concession) in Old Germanic languages, namely in Old English compared to Old
High German. It has been specified that the studied languages belonged to the Indo-European group of the Germanic
branch of languages, in which the Proto-Germanic language had already belonged to the V-2 type languages, where the
main finite verb occupied the second position after any initial element in a sentence. Linguistic shifts in syntax development
of ancient Germanic languages from the common V-1 type in Proto-Indo-European and Proto-Germanic languages as
primary VSO / VOS types of languages to the V-2 type of Indo-European ancient and modern Germanic languages have
been determined. It has been substantiated that Old English and Old High German also belonged to the languages of
V-2 type with loss of the V-2 effect in language use already in Middle English and in later periods to modern English,
but with preservation of the V-2 rule application in modern German as well as in many other modern West Germanic
and Celtic language branches. Positional characteristics of the main as v-finite and the auxiliary as V-non-finite verbs in
different positions of matrix and subordinate clauses of the studied languages have been outlined and analyzed. The order
of leading constituents in Old English (“Beowulf”) and Old High German (“Song of Hildebrand”, “Life of Christ”) has
been witnessed as the one which corresponded to the general SOV / VOS / VSO word order of Old Germanic languages.
Common structural features of complex sentences with universal, conditional, contrastive, causative concession semantics
with predominance of common syntactic paradigm as SOv /vS / SvO /SOv / VSv / OOv / Ov word order and location of
v-finite and V-non-finite verbs in v-1/v-2 /v-3 /v-4 /v-final / V-1 / V-3 / V-final positions in Old English and Old High
German have been established. Syntactic difference of the studied sentences of concession has been evidenced in usage
of V-non-finite verbs in the V-4 domain of an Old English sentence and in the V-2 slot of an Old High German sentence.
1t has been identified that linguistic shifts and changes in the syntactic configuration of Old Germanic sentences with
different semantics of concession were caused by the arrangement of subject-object elements in the pre- and post positions
of v-finite and V-non-finite verbs and by their mutual combination with each other.

Key words: constituent order, V-1 / V-2 type of sentence, linguistic shifts, syntax of Old Germanic languages, Old
English, Old High German.
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